
1 Samuel 3:1-10,(11-20)                                                                                                                                                        (rcl Epiphany 2, Year b)

LXX Vulgate MT
 3:1 Καὶ τὸ παιδα'ριον Σαμουηλ η�ν 
λειτουργω̂ν τω,̂  κυρι'ω,  ε�νω' πιον Ηλι του̂ ι�ερε'ως·  
καὶ ρ� η̂μα κυρι'ου η�ν τι'μιον ε�ν ται̂ς η� με'ραις 
ε�κει'ναις, ου� κ η�ν ο«ρασις διαστε'λλουσα.

 3:1 puer autem Samuhel ministrabat 
Domino coram Heli et sermo Domini 
erat pretiosus in diebus illis non erat 
visio manifesta

×לִי  íנֵי עֵ öוָה לִפְ ñרֵת אֶת־יְה Êאֵל מְשָׁ עַר שְׁמוּ âנַּ 3:1 וְהַ

Ñרָץ: ס öזוֹן נִפְ ñאֵין חָ Ôהֵם  íמִים הָ îיָה יָקָרÇ_ בַּיָּ וּדְבַר־יְהוָה הָ
 3:2 καὶ ε�γε'νετο ε�ν τη,̂  η� με'ρα,  ε�κει'νη,  καὶ Ηλι 
ε�κα'θευδεν ε�ν τω,̂  το'πω,  αυ� του̂, καὶ οι� ο�φθαλμοὶ 
αυ� του̂ η»ρξαντο βαρυ' νεσθαι, καὶ ου� κ η� δυ' νατο 
βλε'πειν,

 3:2 factum est ergo in die quadam 
Heli iacebat in loco suo et oculi eius 
caligaverant nec poterat videre

×מוֹ  íכֵב בִּמְקֹ öלִי שֹׁ Ôהוּא וְעֵ íיּוֹם הַ 3:2 וַֽיְהִיÇ_ בַּ

Ñאוֹת: öכַל לִרְ ñלֹא יוּ Ôהוֹת  íחֵלּוּ כֵ וְעֵינוֹ/וְעֵינָיו הֵ
 3:3 καὶ ο�  λυ' χνος του̂ θεου̂ πρὶν 
ε�πισκευασθη̂ναι, καὶ Σαμουηλ ε�κα'θευδεν ε�ν 
τω,̂  ναω,̂ , ου� η�  κιβωτὸς του̂ θεου̂,

 3:3 lucerna D e i  a n t e q u a m  
extingueretur Samuhel autem (> !c.) 
dormiebat in templo Domini ubi erat 
arca Dei

×כֵב  öאֵל שֹׁ Ôבֶּה וּשְׁמוּ רֶם יִכְ íטֶ Çם  îנֵר אֱלֹהִי 3:3 וְ

Ñהִים: פ öשָׁם אñֲרוֹן אֱלֹ Ôה אֲשֶׁר־ íכַל יְהוָ בְּהֵי
 3:4 καὶ ε�κα'λεσεν κυ' ριος Σαμουηλ Σαμουηλ·  
καὶ ει�πεν Ι� δοὺ ε�γω' .

 3:4 et vocavit Dominus Samuhel qui 
respondens ait ecce ego Ñנֵּנִי: ñיֹּאמֶר הִ öאֵל וַ Êוָה אֶל־שְׁמוּ âרָא יְה 3:4 וַיִּקְ

 3:5 καὶ ε»δραμεν πρὸς Ηλι καὶ ει�πεν Ι� δοὺ 
ε�γω' , ο«τι κε'κληκα' ς με·  καὶ ει�πεν Ου�  κε'κληκα'  
σε, α� να'στρεφε κα'θευδε.  καὶ α� νε'στρεψεν καὶ 
ε�κα'θευδεν.

 3:5 et cucurrit ad Heli et dixit ecce 
ego vocasti enim me qui dixit non 
vocavi revertere (+ et !c) dormi et (> A) 
abiit et dormivit

Ôלִּי  íרָאתָ  îיֹּאמֶר הִנְנִיÇ_ כִּֽי־קָ Áלִי וַ רָץ אֶל־עֵ íיָּ 3:5 וַ

Ñכָּב: ס לֶךְ וַיִּשְׁ öיֵּ ×כָב וַ íשׁוּב שְׁ öרָאתִי  Êיֹּאמֶר לֹֽא־קָ וַ
 3:6 καὶ προσε'θετο κυ' ριος καὶ ε�κα'λεσεν 
Σαμουηλ Σαμουηλ·  καὶ ε�πορευ' θη πρὸς Ηλι τὸ 
δευ' τερον καὶ ει�πεν Ι� δοὺ ε�γω' , ο«τι κε'κληκα' ς 
με·  καὶ ει�πεν Ου�  κε'κληκα'  σε, α� να'στρεφε 
κα'θευδε·

 3:6 et  ad i ec i t  Dominu s vo ca re 
rursum (^ r. v. !c) Samuhel (-elem !c) 
consurgensque Samuhel abiit ad Heli 
et dixit ecce ego quia (quoniam CD.) 
vocasti me qui respondit non vocavi te 
fili mi revertere et dormi

 _Çקָם שְׁמוּאֵל îיָּ Òל וַ íיֹּסֶף יְהÁוָה קíְרֹא עוÆֹד שְׁמוּאֵ 3:6 וַ

×לִי  öרָאתָ  ñכִּי קָ Ôנִי  íיֹּאמֶר הִנְ Ôלִי וַ לֶךְ אֶל־עֵ íיֵּ וַ
Ñכָב: ñשׁוּב שְׁ öנִי  ñרָאתִי בְ Êיֹּאמֶר לֹֽא־קָ וַ

 3:7 καὶ Σαμουηλ πρὶν η�  γνω̂ναι θεὸν καὶ 
α� ποκαλυφθη̂ναι αυ� τω,̂  ρ� η̂μα κυρι'ου.

 3:7 porro Samuhel necdum sciebat 
Dominum neque revelatus fuerat ei (^ 

ei f. R) sermo Domini

×וָה  íדַע אֶת־יְה רֶם יָ öטֶ Ùאֵל  3:7 וּשְׁמוּ

Ñוָה: öלָיו דְּבַר־יְה ñלֶה אֵ רֶם יִגָּ Êטֶ וְ



LXX Vulgate MT
 3:8 καὶ προσε'θετο κυ' ριος καλε'σαι 
Σαμουηλ ε�ν τρι'τω, ·  καὶ α� νε'στη καὶ 
ε�πορευ' θη πρὸς Ηλι καὶ ει�πεν Ι� δοὺ ε�γω' , 
ο«τι κε'κληκα' ς με.  καὶ ε�σοφι'σατο Ηλι 
ο«τι κυ' ριος κε'κληκεν τὸ παιδα'ριον,

 3:8 et adiecit Dominus et vocavit 
adhuc Samuhel (-elem !c) tertio qui 
consurgens abiit ad Heli

Ôלִי  לֶךְ אֶל־עֵ íיֵּ Çם וַ Òת וóַיָּקָ ñוָה קְרֹא־שְׁמוּאÆֵל בַּשְּׁלִשִׁי 3:8 וóַיֹּסֶף יְה

Ñנָּעַר: ñרֵא לַ öוָה קֹ ñכִּי יְה Ôלִי  בֶן עֵ íיָּ ×לִי וַ öרָאתָ  ñכִּי קָ Ôנִי  íיֹּאמֶר הִנְ וַ

 3:9 καὶ ει�πεν Α� να'στρεφε κα'θευδε, 
τε'κνον, καὶ ε»σται ε� ὰν καλε'ση,  σε, καὶ 
ε�ρει̂ς Λα'λει, κυ' ριε, ο«τι α� κου' ει ο�  δου̂λο' ς 
σου.  καὶ ε�πορευ' θη Σαμουηλ καὶ 
ε�κοιμη' θη ε�ν τω,̂  το'πω,  αυ� του̂.

 3:9 et ait ecce ego quia vocasti me 
intellexit igitur (ergo !c.) Heli quia 
Dominus vocaret puerum et ait ad 
Samuhel (-elem !c) vade et dormi et si 
deinceps vocaverit te dices loquere 
Domine quia audit servus tuus abiit 
ergo Samuhel et dormivit in loco suo

Ôלֶיךָ  íרָא אֵ Çה אִם־יִקְ Òב וְהָיָ ךְ שְׁכָ Íלֵ íלִי לִשְׁמוּאæֵל  3:9 וóַיֹּאמֶר עֵ

öכַּב  Ôאֵל וַיִּשְׁ לֶךְ שְׁמוּ íיֵּ ×דֶּךָ וַ öמֵעַ עַבְ ñכִּי שֹׁ íבֵּר יְהÔוָה  Çתָּ דַּ וְאָֽמַרְ
Ñמוֹ: בִּמְקוֹ

 3:10 καὶ η�λθεν κυ' ριος καὶ κατε'στη καὶ 
ε�κα'λεσεν αυ� τὸν ω� ς α«παξ καὶ α«παξ, καὶ 
ει�πεν Σαμουηλ Λα'λει, ο«τι α� κου' ει ο�  
δου̂λο' ς σου.

 3:10 et venit Dominus et stetit et 
vocavit sicut vocaverat secundo 
Samuhel Samuhel et ait Samuhel 
loquere (+ Domine $SL&D$F&!c) quia 
audit servus tuus

íאֵל ׀ öפַעַם שְׁמוּ ñרָא כְפַֽעַם־בְּ Ôצַּב וַיִּקְ Çה וַיִּתְיַ îבֹא יְהוָ 3:10 וַיָּ

Ñדֶּךָ: פ öמֵעַ עַבְ ñכִּי שֹׁ Ôבֵּר  îיֹּאמֶר שְׁמוּאֵלÇ_ דַּ ×אֵל וַ שְׁמוּ

 3:11 καὶ ει�πεν κυ'ριος πρὸς Σαμουηλ Ι� δοὺ 
ε�γὼ ποιω̂ τὰ ρ�η'ματα' μου ε�ν Ισραηλ ω«στε 
παντὸς α�κου'οντος αυ�τὰ η�χη'σει α�μφο'τερα 
τὰ ω�τα αυ�του̂.

 3:11 et dixit Dominus ad Samuhel (-
elem $S&!c) ecce ego facio verbum in 
Israhel quod quicumque audierit 
tinnient ambae aures eius

×אֵל  ׂשרָ ְ ִי ּב ְ öבָר  ñֶׂשה דָ ֹע Êִכי  âֵּנה אָנֹ Ôאֵל הִ ּו ׁשמ ְ Çה אֶל־ ָו ְיה ּיאמֶר  îַֹו  3:11

ָניו: Ñ ְז ¼א ñתֵּי  ׁש ְ ָנה  öלֶּי ִצ Ôעוֹ תְּ ׁשמְ ֹ í ¼ּכל־  _Çׁשר ֶ אֲ
 3:12 ε�ν τη,̂  η�με'ρα,  ε�κει'νη,  ε�πεγερω̂ ε�πὶ Ηλι 
πα'ντα, ο«σα ε�λα'λησα ει�ς τὸν οι�κον αυ�του̂, 
α»ρξομαι καὶ ε�πιτελε'σω.

 3:12 in die i l l o  (-a  !c) s usci tab o 
adversum Heli omnia quae locutus 
sum super domum eius incipiam et 
conplebo

×תוֹ  ּבי ֵ öַּברְתִּי אֶל־ ּד ִ ׁשר  ñֶ ¼ּכל־אֲ Êאֵת  Ôלִי  íִקים אֶל־עֵ Çא אָ ּו ּיוֹם הַה îַּב  3:12

Ñלֵּה: ַכ ְו öחֵל  הָ
 3:13 καὶ α�νη'γγελκα αυ�τω,̂  ο«τι ε�κδικω̂ ε�γὼ 
τὸν οι�κον αυ�του̂ ε«ως αι�ω̂νος ε�ν α�δικι'αις 
υι�ω̂ν αυ�του̂, ο«τι κακολογου̂ντες θεὸν υι�οὶ 
αυ�του̂, καὶ ου�κ ε�νουθε'τει αυ�τοὺς καὶ ου�δ� 
ου«τως.

 3:13 p r a e d i x i  e n i m  e i  q u o d  
iudicaturus essem domum eius in 
aeternum propter iniquitatem eo 
quod noverat indigne agere filios 
suos et non corripuit (-uerit !c.) eos

×לָם  öתוֹ עַד־עוֹ ּבי ֵ Êִני אֶת־ ñפֵט אֲ ׁש ֹ ִּכי־ ֽ Ôלוֹ  דְתִּי  íַּג ְוהִ  3:13

ָּבם: Ñ öהָה  ִכ ֹלא  ñ ְו ָניו  Ôָּב Çם  îלִים לָהֶ ִּכי־מְקַֽלְ ֽ Áדַע  ָי ׁשר־ ֶ ּבעíֲוֹן אֲ ַ
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 3:14 ω»μοσα τω,̂  οι»κω,  Ηλι Ει� 
ε�ξιλασθη'σεται α�δικι'α οι»κου Ηλι ε�ν 
θυμια'ματι καὶ ε�ν θυσι'αις ε«ως αι�ω̂νος.

 3:14 idcirco iuravi domui Heli quod non 
expietur iniquitas domus eius victimis et 
muneribus usque in aeternum

Êלִי  ּבית־עֵ ֵ ַּכØפֵּר עâֲוֹן  ִיתְ ×לִי אִם־ íבֵית עֵ öַּבעְתִּי לְ ׁש ְ ִנ ñֵכן  ְולָ  3:14

Ñלָם: öחָה עַד־עוֹ ְנ ּובְמִ ñֶזבַח  ּב ְ
 3:15 καὶ κοιμα̂ται Σαμουηλ ε«ως πρωὶ καὶ 
ω»ρθρισεν τὸ πρωὶ καὶ η»νοιξεν τὰς θυ'ρας 
οι»κου κυρι'ου·  καὶ Σαμουηλ ε�φοβη'θη 
α�παγγει̂λαι τὴν ο«ρασιν τω,̂  Ηλι.

 3:15 dormivit autem Samuhel usque (+ in 
C$S&.) mane aperuitque ostia domus 
Domini et Samuhel timebat indicare 
visionem (^ t. v. i. R; ^ i. t. v. $S&) Heli

ָ×וה  ְיה ּבית־ ֵ íתוֹת  ּדלְ ַ öתַּח אֶת־ ּיפְ ִ ַו ּבקֶר  ֹ Ô ּואֵלÇ_ עַד־הַ ׁשמ ְ îַּכב  ׁש ְ ּי ִ ַו  3:15 

Ñלִי: öאָה אֶל־עֵ ñִּגיד אֶת־הַמַּרְ Ôרֵא מֵהַ ָי íאֵל  ּו ׁשמ ְ ּו
 3:16 καὶ ει�πεν Ηλι πρὸς Σαμουηλ 
Σαμουηλ τε'κνον·  καὶ ει�πεν Ι� δοὺ ε�γω' .

 3:16 vocavit ergo Heli Samuhelem et 
dixit Samuhel fili mi qui respondens ait 
praesto sum

ִני: ּנ ֵ Ñ ּיאמֶר הִ öַֹו ִ×ני  ּב ְ íאֵל  ּו ׁשמ ְ ּיאמֶר  öַֹו Ôאֵל  ּו ׁשמ ְ îרָא עֵלִיÇ_ אֶת־ ְק ּי ִ ַו  3:16

 3:17 καὶ ει�πεν Τι' τὸ ρ�η̂μα τὸ λαληθὲν 
πρὸς σε';  μὴ δὴ κρυ'ψη, ς α�π� ε�μου̂·  τα'δε 
ποιη'σαι σοι ο� θεὸς καὶ τα'δε προσθει'η, ε�ὰν 
κρυ'ψη, ς α�π� ε�μου̂ ρ�η̂μα ε�κ πα'ντων τω̂ν 
λο'γων τω̂ν λαληθε'ντων σοι ε�ν τοι̂ς ω�σι'ν 
σου.

 3:17 et interrogavit eum quis est sermo 
quem locutus est (+ Dominus $SL&!c) ad te 
oro te ne celaveris me haec faciat tibi 
Deus et haec addat si absconderis a me 
sermonem ex omnibus verbis quae dicta 
sunt tibi

ּני  ִ ×מֶּ öחֵד מִ ַכ ñָנא תְ ָך אַל־ Ôלֶי íֶּבר אֵ ּד ִ ׁשר  íֶ ּדבָרÇ_ אֲ ָ îמָה הַ ּיאמֶר  Áַֹו  3:17

Ôבָר  ּד ָ  _Çּני ִ óמֶּ îחֵד מִ ַכ Ôסִיף אִם־תְּ íכֹה יוֹ ְו Çם  ֹלהִי ָך אֱ î ׂשה־לְּ ֶ ַיעֲ íֹּכה 
ָך: Ñלֶי ñֶּבר אֵ ּד ִ ׁשר־ ֶ öבָר אֲ ּד ָ ¼ּכל־הַ מִ

 3:18 καὶ α�πη'γγειλεν Σαμουηλ πα'ντας 
τοὺς λο'γους καὶ ου�κ ε»κρυψεν α�π� αυ�του̂, καὶ 
ει�πεν Ηλι Κυ'ριος αυ�το'ς·  τὸ α�γαθὸν 
ε�νω'πιον αυ�του̂ ποιη'σει.

 3:18 i n d i c av i t  i t aq u e  e i  Sa m u h e l  
universos sermones et non abscondit ab 
eo et ille respondit Dominus est quod 
bonum est in oculis suis faciat

ּו  ּנ ×מֶּ öחֵד מִ ִכ ֹלא  ñ ְו Ôרִים  ּדבָ ְ ¼ּכל־הַ ּואֵלÇ_ אֶת־ ׁשמ ְ îלוֹ  ּגד־ ֶ ּי ַ ַו  3:18

ׂשה: פ ֶ Ñ ַיעֲ ָניו  ּבעֵי ְ öָנו/ ֵעי ּב ְ ñטּוֹב  ּוא הַ Ôה íָוה  ְיה ּיאÙמַר  ֹ ַו
 3:19 Καὶ ε�μεγαλυ'νθη Σαμουηλ, καὶ η�ν 
κυ'ριος μετ� αυ�του̂, καὶ ου�κ ε»πεσεν α�πὸ 
πα'ντων τω̂ν λο'γων αυ�του̂ ε�πὶ τὴν γη̂ν.

 3:19 crevit autem Samuhel et Dominus 
erat cum eo et non cecidit ex omnibus 
verbis eius in terram

Ôמּוֹ  íָיה עִ Çה הָ ָו ַויה ֽ ×אֵל  ּו ׁשמ ְ ּדל  öַ ְג ּי ִ ַו  3:19

ָצה: Ñאָרְ öרָיו  ּדבָ ְ ¼ּכל־ ñפִּיל מִ ֹלא־הִ ֽ ְו
 3:20 καὶ ε»γνωσαν πα̂ς Ισραηλ α�πὸ Δαν 
καὶ ε«ως Βηρσαβεε ο«τι πιστὸς Σαμουηλ ει�ς 
προφη'την τω,̂  κυρι'ω, .

 3:20 et cognovit universus Israhel a Dan 
usque Bersabee quod fidelis Samuhel 
propheta esset Domini

ׁשבַע  ×ָ íאֵר  ּב ְ ְועַד־ ּדן  öָ Ôאֵל מִ ׂשרָ ְ ִי ¼ּכל־ Çע  ּידַ ֵ óַו  3:20

ָוה: Ñ öבִיא לַיה ָנ Ôאֵל לְ ּו ׁשמ ְ íמָן  ֶנאֱ ִּכי  È
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